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Celebrating

founded in 1770, Schott is 
looking back on 250 years of 
publishing history

Distancing

Brand-new versions of concert 
and stage classics for reduced 
orchestral forces

Remembering

farewell to our composers and 
friends Krzysztof Penderecki and 
Nikolai Kapustin



neW PuBlICaTIonS / 
neue PuBlIKaTIonen 

Joy of Music – Discoveries from the Schott Archives

Pieces for Violin and 
Piano
ED 23308

Pieces for Flute and 
Piano
ED 23309

Pieces for Violon-
cello and Piano
ED 23310

Pieces for Clarinet 
and Piano
ED 23311

Joy of Music
Virtuoso and Entertaining 
Pieces for Piano
ED 23307

To mark the 250th anniversary 
of Schott Music, new editions of 
treasures found in the company’s 
historical archives have been re-
leased as a celebratory collection 
for the fi rst time. Th e fi ve collected 
editions for violin, violoncello, 
clarinet, f lute and piano are in-
tended for professional musicians 
and advanced amateurs inter-
ested in discovering new cham-
ber music beyond the standard 
repertoire. Containing works 
primarily from the Romantic 
era, the editions present virtuoso 
showpieces and encores, expres-
sive character pieces, salon music 
gems, and elaborate arrangements 
of well-known melodies. Many of 
the original compositions and ad-
aptations were created by leading 
instrumentalists of the 19th cen-
tury. You can fi nd additional fas-
cinating discoveries in the series 
‘Schott Archive’.

Anlässlich seines 250-jährigen 
Jubiläums hat der Schott Verlag 
ausgewählte Schätze aus seinem 
historischen Archiv gehoben und 
neu ediert. Die fünf Sammelbän-
de für Violine, Violoncello, Kla-
rinette, Flöte und Klavier wenden 
sich an professionelle Musiker und 
fortgeschrittene Liebhaber, die 
an kammermusikalischen Neu-
entdeckungen abseits des Stan-
dardrepertoires interessiert sind. 
Die Ausgaben enthalten vor allem 
Werke der Romantik: virtuose 
Kabinettstückchen und Zugabe-
stücke, ausdrucksvolle Charak-
terstücke, Perlen der Salonmusik 
oder kunstvolle Arrangements 
bekannter Melodien. Viele der 
Originalkompositionen und Be-
arbeitungen stammen von bedeu-
tenden Instrumentalisten des 19. 
Jahrhunderts. Weitere interessan-
te Ausgrabungen fi nden Sie in der 
„Schott Archive“-Reihe.
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Liebe Leserinnen und Leser,

eigentlich hätte unsere vergangene Ausgabe eine 
ganz besondere werden und das 250-jährige Beste-
hen von Schott feiern sollen. Dann kam aber alles 
anders als erwartet und wir mussten schweren 
Herzens zum ersten Mal ein Heft ausfallen lassen. 
Stattdessen haben wir uns – wie viele von Ihnen – 
in Kurzarbeit und in das Homeoffice begeben und 
die Feierlichkeiten auf unbestimmte Zeit verscho-
ben. Zumindest in kompakter Form möchten wir 
unsere Jubiläumsseiten aber jetzt nachholen.

In vielen Gesprächen der vergangenen Monate 
haben Sie uns nach klein besetzten Fassungen grö-
ßerer Orchester- und Bühnenwerke gefragt. Wir 
haben daraufhin nicht nur die passenden Stücke 
aus unserem Katalog zusammengestellt, sondern 
auch viele neue Bearbeitungen in den Verlag ge-
nommen. Diese möchten wir Ihnen in diesem Heft 
vorstellen. Es erscheint übrigens ab sofort auf zer-
tifiziertem Recycling-Papier und deutschlandweit 
ohne Versandtasche, sodass dafür weder Plastik 
noch zusätzliches Papier und Klebstoff verwendet 
werden müssen. 

Abschied nehmen mussten wir von unseren 
Komponisten Krzysztof Penderecki und Nikolai 
Kapustin. Ihr Tod konnte in diesen Zeiten von 
Angehörigen und Befreundeten nicht angemessen 
begangen werden. Unser Mitgefühl dafür und 
unsere Dankbarkeit für ihr Schaffen möchten wir 
hier zum Ausdruck bringen. 

Wir wünschen Ihnen von Herzen alles Gute für 
den Beginn der neuen Spielzeit!

Christopher Peter
Schott Music Mainz

4 Schott 250

9  Birthdays / Geburtstage 
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 Krzysztof Penderecki · Nikolai Kapustin

16 Repertoire
 Carl Orff | Die Bernauerin
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Dear reader,

Originally, our previous issue was planned as a 
special publication in celebration of the 250th  
anniversary of Schott. Things turned out very 
differently than expected, and we regrettably had 
to cancel our newsletter for the very first time. 
Instead, we were put on part-time work – like 
many of you – and continued working from home 
with all celebratory events postponed indefinitely. 
Now, at least in compact form, we would like to 
include these festive pages in our current issue.

During the past few months, many of you have 
contacted us to enquire about smaller-scale 
versions of large-scale orchestral and stage works. 
In response, we have not only compiled relevant 
compositions from our catalogue, but also added 
numerous new arrangements to our repertoire. We 
would like to present these versions in the current 
issue. Incidentally, our newsletter will now be 
printed on certified recycled paper.

Regrettably, we have to bid farewell to our compo-
sers Krzysztof Penderecki and Nikolai Kapustin 
whose deaths could not be adequately acknow-
ledged by their family and friends during these 
difficult times. We would like to take this opportu-
nity to express our sympathy for these circumstan-
ces and display gratitude for their creative works.

We offer our sincere good wishes for the beginning 
of the new season! 
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tung, die seine Veröffentlichungen für das 
Musik- und Kulturleben besitzen. Auch in 
schwierigen Zeiten haben die Verleger immer 
darauf Wert gelegt, zeitgenössischer Musik 
und lebenden Komponisten besondere Auf-
merksamkeit zu schenken und sie zu fördern. 
Ein Verlag ist so stark wie seine Autoren – da-
her danken wir all den vielen Urhebern, die 
uns ihre Werke anvertraut haben.

Im Jubiläumsjahr arbeiten über 200 Mitarbei-
terinnen und Mitarbeiter in Lektorat, Redak-
tion, Herstellung, Distribution und Verwal-
tung im Mainzer Mutterhaus und den Büros 
weltweit, geben Impulse für das Musikleben 
und erfüllen Kundenwünsche aus der ganzen 
Welt rund um das Th ema Musik. Gemeinsam 
tun wir alles dafür, dass der Verlag die durch 
die Stilllegung des Konzertlebens bedingte 
Krise übersteht und auch in Zukunft  ein Teil 
des Musiklebens sein wird.

allow it to continue to be an elemental part of 
the musical world.

On the following pages, we present our major 
new publications and initiatives for our anni-
versary year: the comprehensive commemora-
tive publication, the visually and acoustically 
opulent online timeline presenting the decisive 
stages in the history of the publishing house, 
and the project ‘Singing is Top-Class’ [Singen 
ist klasse] through which the Strecker Foun-
dation promotes singing in primary schools. 
Special music publications marking the anni-
versary of the publishing house are presented in 
this issue. Come and celebrate with us!

250 Jahre Schott!
Es gibt nur wenige Familienunternehmen, die 
ein so stolzes Jubiläum begehen dürfen. Ein 
Musikverlag ist kein normales Unternehmen. 
Denn Verlegen bedeutet auch, einen kultu-
rellen Auft rag zu erfüllen. Ohne Opernhäu-
ser und Konzertbühnen keine Musik. Wenn 
wir also in diesem Jahr feiern, dann gilt unser 
Dank allen Dirigenten, Intendanten, Dra-
maturgen und vor allem den Musikern, die 
unsere Werke auff ühren und sich mit großer 
Leidenschaft  für unsere Komponisten enga-
gieren.

Der Rang eines Musikverlags bemisst 
sich nicht nach seiner Größe oder nach 
Umsatzzahlen, sondern nach der Bedeu-

250 Years of Schott!
Th ere are very few family companies that are 
able to celebrate such an impressive anniver-
sary. A music publishing house is not a normal 
business, as publishing also entails fulfi lling a 
cultural mission. Without opera houses and 
concert halls, there is no music. As we ce-
lebrate our anniversary year, we therefore also 
give our thanks to all of the conductors, artis-
tic directors, dramaturgists, and above all, the 
musicians who perform works with such great 
commitment to our composers.

Th e status of a music publishing house is not 
measured by its dimensions or sales fi gures, 
but through the signifi cance its publications 
have on the world’s musical and cultural life. 
Even in diffi  cult times, publishers have always 
placed great value in devoting their attention 
and encouragement to contemporary music 
and living composers. A publishing house is 
as strong as its authors, and for this reason, we 
off er our thanks to the numerous artists who 
have entrusted us with their works.  

Over 200 employees are currently working 
in editorial, production, distribution, and 
administrative departments in the parent 
company in Mainz as well as offi  ces across 
the globe, providing the impetus to shape our 
musical community. Together, we will do eve-
rything possible to ensure that the publishing 
house survives the crisis caused by the inter-
mittent closure of all performing locations to 

schott-music.com/schott250

Built in 1792, Weihergarten in Mainz is still the home of Schott Music
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Th e history of the publishing house chronicles 
the beginning of the young Bernhard Schott’s 
career as a music engraver, the turbulent pe-
riod during the French Revolution, and the 
first f lourishing of the company under ‘B. 
Schott’s Söhne’ in the 19th century when ma-
jor late works by Ludwig van Beethoven – the 
Symphony No. 9 and the Missa solemnis – were 
adopted into the publishing catalogue. A fur-
ther highlight is the cooperation with Rich-
ard Wagner and the enormous investments 
in the operas Die Meistersinger, Der Ring des 
Nibelungen and Parsifal. Th e authors present a 
portrait of the publishing families Schott and 
Strecker (since 1874) and how the publishing 
house succeeded in transforming itself into a 
modern media enterprise.
Th e Festschrift  [commemorative publication] 
is constructed chronologically, highlighting 
the fact that the long history of the company 
simultaneously represents a fundamental 
slice of music, social, academic and economic 
history. Th e richly illustrated volume also in-
cludes essays on the major departments of the 
publishing house, in particular on its educa-
tional commitment, alongside topics such as 
the publishing archive and the music publish-
ing process. Th e volume is available in Ger-
man.

Die Verlagsgeschichte erzählt von den Anfän-
gen des jungen Bernhard Schott als Notenste-
cher, von den turbulenten Zeiten während der 

Französischen Revolution und von der ers-
ten Blütezeit unter „B. Schott’s Söhne“ im 19. 
Jahrhundert, als mit der 9. Symphonie und der 
Missa solemnis bedeutende Spätwerke Ludwig 
van Beethovens in den Verlag kamen. Einen 
weiteren Schwerpunkt bildet die Zusammen-
arbeit mit Richard Wagner und die enormen 
fi nanziellen Investitionen in Die Meistersin-
ger, Der Ring des Nibelungen und Parsifal. Die 
Autoren portraitieren die Verlegerfamilien 
Schott und Strecker (seit 1874) und beschrei-
ben, wie der Verlag zu einem modernen Medi-
enunternehmen wurde. 
Die Festschrift  ist chronologisch aufgebaut 
und verdeutlicht, dass die langjährige Unter-
nehmensgeschichte auch ein wichtiges Stück 
Musik-, Sozial-, Geistes- und Wirtschaft sge-
schichte ist. Essays zu den großen Sparten des 
Verlags, insbesondere über das pädagogische 
Engagement, sowie zu Th emen wie Verlagsar-
chiv und Notenherstellung ergänzen den reich 
bebilderten Band. Das Buch ist in deutscher 
Sprache erhältlich.

Auf den folgenden Seiten stellen wir Ihnen die 
wichtigsten Neuerscheinungen und Aktionen 
zum Verlagsjubiläum vor: Die große Fest-
schrift , der optisch und akustisch opulente 
Online-Zeitstrahl mit den wichtigsten Stati-
onen der Verlagsgeschichte sowie das Projekt 
„Singen ist klasse“, mit dem die Strecker-Stif-
tung das Singen in der Grundschule fördert. 
Spezielle Notenpublikationen zum Verlags-
jubiläum präsentieren wir Ihnen in diesem 
Heft . Feiern Sie mit uns!

250 Years: � e History of a Music Publishing House 

Die Schott Music Group
250 Jahre Verlagsgeschichte
(hrsg. von Susanne Gilles-Kircher/
Hildegard Hogen/
Rainer Mohrs) 
144 Seiten – 
Hardcover (dt.)
ISBN 978-3-7957-
2055-1
ED 25000

Painting of the founder 
Bernhard Schott
(1748–1809)
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In 1770 Bernhard Schott 
founds the Schott publishing 
house in Mainz. 

1770 gründet Bernhard 
Schott in Mainz den Schott 
Verlag. 

1770

In 1780 the Schott publishing 
house is bestowed with the 
‘Privilegium exclusivum’ granting 
Schott the exclusive right to 
engrave music within the electorate. 

1780 erhält der Schott Verlag das 
„Privilegium exclusivum“ – inner-
halb des Kurfürstentums darf 
niemand außer ihm Noten stechen.

1780
„Privilegium exclusivum“ – inner-
halb des Kurfürstentums darf 
niemand außer ihm Noten stechen.1780

In 1792 the headquarters of the 
publishing house were built in 
the Weihergarten, where they 
remain to this day. 

Im Jahre 1792 wird das Ver-
lagsgebäude im Weihergarten 
erbaut, in dem der Schott Verlag 
bis zum heutigen Tage seinen 
Hauptsitz hat.

1792

Beginning in 1799 Schott uses the 
newly developed lithography prin-
ting tech nique, allowing for music 
editions to be printed and distributed 
in large numbers. 

Bereits ab 1799 druckt der Ver-
lag seine Noten im damals neu 
entwickelten Lithografi e-Verfahren, 
sodass die Noten rasch in einer ho-
hen Aufl age gedruckt und verbreitet 
werden können. 

1799

Schott publishes the late works 
of Ludwig van Beethoven. Master-

pieces which are to this day still 
linked with the name of the pub-
lishing house: Symphony No. 9 and 

Missa solemnis. 

Mit den Spätwerken Ludwig 
van Beethovens kommen Meister-

werke wie die 9. Symphonie 
oder die Missa solemnis 

in den Verlag.

In 1859 Franz Schott persuades 
Richard Wagner to sign with 
Schott. More than 800 editions 
will be published by Schott. 

1859 gelingt es Franz Schott, 
Richard Wagner für eine 
 Zusammenarbeit zu gewinnen. 
Über 800 Ausgaben erschei-
nen bei Schott. 

In 1859 Franz Schott persuades 

1859

Franz Schott, grandson of 
the founder of the company, 
has no children. Because of 
this the publishing house is 
handed over to the lawyer 
Ludwig Strecker in 1874. 

Franz Schott, der Enkel des 
Verlagsgründers, hat keine 
Nachkommen. Daher geht 
der Verlag 1874 an den 
Juristen Ludwig Strecker 
über. 

1874

Other composers 
closely connected 
to Richard Wagner 
join Schott, among 
them Engelbert 
Humperdinck who 
himself works fi rst as 
an editor, later as a 
consultant and 
arranger at the 
publishing house.

1893

The two sons of privy 
councillor Strecker,  Ludwig 
Strecker jr. (1883–1978) 
and Willy Strecker 
(1884–1958), join their 
father’s  company in 1909. 

Die beiden Söhne des 
Geheimrates Strecker, 
Ludwig Strecker jr. 
(1883–1978) und Willy 
Strecker (1884–1958), 
treten 1909 in das väter-
liche Unternehmen ein.

1909

The era of music 
publishing in the 20th 
century begins with

Igor Strawinsky

leitet die verlegerische Ära 
der Musik des zwanzigsten 

Jahrhunderts ein.

The next generation takes over. 
Franz Schott and his wife 
Betty leave their mark not only 
on the publishing house, but 
also on the city of Mainz with 
numerous foundations and 
donations. 

Die nächste Generation über-
nimmt: Franz Schott und seine 
Frau Betty prägen nicht nur 
den Verlag, sondern auch die 
Stadt Mainz mit zahlreichen 
Stiftungen und Ämtern.

1840



The Schott Music Group is one of the leading music publishers 
of classical and contemporary music. Under the anniversary 
motto of Joy of Music the Schott publishing house with its wide 
range of products infl uences all areas of musical life. Schott is 
looking forward to a future of music with new generations of 
composers. In the season 2019/2020, Chaya Czernowin 
for the fi rst time used the ‘sound beamer’ in her opera 
Heart Chamber.

Die Schott Music Group ist einer der führenden Mu-
sikverlage für klassische und zeitgenössische Musik. 
Unter dem Jubiläums-Motto Joy of Music prägt der Ver-
lag mit seiner vielseitigen Produktpalette alle Bereiche 
des Musiklebens. Mit neuen Generationen von Kompo-
nistinnen und Komponisten sieht Schott der Zukunft 
der Musik entgegen. In ihrer Oper Heart Chamber setzte 
Chaya Czernowin in der Spielzeit 2019/2020 erstmals 
den „Sound Beamer“ ein.

range of products infl uences all areas of musical life. Schott is 
looking forward to a future of music with new generations of 

 prägt der Ver-
lag mit seiner vielseitigen Produktpalette alle Bereiche 
des Musiklebens. Mit neuen Generationen von Kompo-

 setzte 

2020

Aus dem Umfeld 
Wagners kommen 
weitere Kompo-
nisten zum Verlag, 
darunter Engelbert 
Humperdinck, der 
selbst mehrere Jahre 
zunächst als Lektor, 
später als Berater 
und Bearbeiter bei 
Schott tätig ist. 

1893

In 1920 Schott signs a contract 
with Paul Hindemith whose 
entire œuvre  will be published 
exclusively by Schott, including 
the operas  Cardillac and Mathis 
der Maler.

1920 kommt die Verbindung 
mit Paul Hindemith zustande, 
dessen gesamtes Werk Schott 
exklusiv verlegt, darunter die 
Opern  Cardillac und Mathis 
der Maler.

In 1920 Schott signs a contract In 1920 Schott signs a contract 

1920

Carl Orff, composer of the 
internationally successful 

Carmina Burana, also begins 
his lifelong exclusive associa-

tion with Schott. 

Auch Carl Orff, mit Carmina 
Burana Schöpfer eines 

Welt erfolges, geht eine lebens-
lange exklusive Bindung 

mit Schott ein.

The era of music 
publishing in the 20th 
century begins with

Igor Strawinsky

leitet die verlegerische Ära 
der Musik des zwanzigsten 

Jahrhunderts ein.

Through a collaboration with the 
Adolph Fürstner publishing house, 
Schott assumes responsibility for 
publishing the stage works of 
Richard Strauss in 1950. 

Durch die Zusammenarbeit mit dem 
Verlag Adolph Fürstner übernimmt 
Schott im Jahr 1950 die Betreuung der 
Bühnenwerke von Richard Strauss.

1950 1968

Peter Hanser-Strecker, 
grandson of Ludwig Strecker 
jr., joins the publishing house 
at the age of 26. He will be 
instrumental in shaping the 
company and leading it into 
the digital age. 

Peter Hanser-Strecker, der 
 Enkel von Ludwig Strecker jr., 
tritt im Alter von 26 Jahren 
in den Verlag ein.  Er wird den 
Verlag maßgeblich prägen und 
in das digitale Zeitalter führen.

In the 1940s, 1950s 
and 1960s, some of the most 

important composers of the 20th 
century sign contracts with Schott:

Hans Werner Henze,
Heinz Holliger, György Ligeti, 
Krzysztof Penderecki, Aribert 

Reimann, Arnold Schönberg, Kurt 
Weill, Bernd Alois Zimmermann 

Einige der wichtigsten Komponisten 
des 20. Jahrhunderts kommen in 
den 40er, 50er und 60er Jahren 

in den Verlag.

Many composers born
at the turn of the century entrust 

Schott with the publication of their 
works: 

Wolfgang Fortner, Karl Amadeus 
Hartmann, Erich Wolfgang Korngold, 

Joaquín Rodrigo, Michael Tippett

Viele um die Jahrhundertwende
geborene Komponisten vertrauen 

dem Haus ihre Werke an.
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Singing is Top-Class

Many schoolchildren are missing out on the 
chance of getting a musical education. 60 per-
cent of regular music lessons in our regional 
primary schools in the federal state of Rhine-
land Palatinate and the local region Rhine-
Hesse are either cancelled or taught by mem-
bers of staff  lacking a musical qualifi cation.
Our initiative ‘Singing is Top-Class’ is in-
tended to counter this lack of music in schools. 
Monika Grütters, German Minister of State 
for Cultural Aff airs and Media, has agreed to 
become Patron of the project.
Th e Peter Cornelius Conservatory in Mainz 
PCK and the School for Music and Arts in 
Wiesbaden will work closely with selected pri-
mary schools. Pupils in years 2 through 4 will 
be given weekly tuition in singing. Th ese les-
sons are integrated into the morning timetable 
and are free of charge.
Qualifi ed singing teachers will work with the 
children according to a specially coordinated 
development programme. Th e integrated ap-
proach links singing with movement which 
is not only conducive to developing linguistic 
and musical expression, but also encourages 
creativity and concentration.
At the end of the school year, a large-scale con-
cert will be held so that parents can experience 
the emotional energy of music together with 
their children.

If you are interested in becoming a sponsor for a 
school class to support the Strecker Foundation 
project (Weihergarten 1–3, D-55116 Mainz, 
strecker-stift ung@t-online.de), you can fi nd all 
the relevant details at singen-ist-klasse.info.

Th e Joy of Music is the hymn for ‘Singing is 
Top-Class’. Enjott Schneider (music) and Jo-
scha Schaback (text) have given this piece to 
Schott Music for its 250th anniversary. Several 
classes in primary schools in Mainz are al-
ready working on the song. Th e choral work 
is also available with an orchestral accompa-
niment in an arrangement by Paul Schäff er. 
During the coronavirus shutdown, numerous  
Schott Music employees recorded a version of 
the piece in their homes. Th e collage of this in-
ternational ‘Gesamtkunstwerk’ can be viewed 
at schott-music.com/schott250 .

Singen ist klasse
Viele Schulkinder haben keine hinreichende 
Chance auf musikalische Bildung. An über 
60% der Grundschulen unserer Region in 
Rheinland-Pfalz und Rheinhessen fehlt ein 
geregelter Musikunterricht oder wird von 
fachfremden Lehrkräft en erteilt.
Dem soll die Bildungsinitiative „Singen ist 
klasse“ – unter der Schirmherrschaft der 
Staatsministerin für Kultur und Medien Mo-
nika Grütters – entgegenwirken.
Das Peter Cornelius Konservatorium in 
Mainz und die Wiesbadener Musik- & Kunst-
schule arbeiten eng mit ausgewählten Grund-
schulen zusammen. Von der zweiten bis zur 
vierten Klassenstufe erhalten die Schüler 
wöchentlich Singunterricht. Diese Stunden 
sind in den Vormittagsunterricht integriert 
und kostenfrei. Ausgebildete Gesangspäda-

goginnen und -pädagogen arbeiten mit den 
Kindern nach einem speziell abgestimmten 
Aufb auprogramm. Der ganzheitliche Ansatz 
verknüpft  Singen und Bewegung. Das fördert 
nicht nur die sprachliche und musikalische 
Ausdrucksfähigkeit, sondern auch Kreativität 
und Konzentration.
Damit auch Eltern die emotionale Energie der 
Kinder erleben, fi ndet am Ende des Schuljah-
res ein großes Singfest statt.

Wenn Sie Interesse haben, das Projekt der 
Strecker-Stift ung (Weihergarten 1–3, D-55116 
Mainz, strecker-stift ung@t-online.de) als Pate 
für eine Schulklasse zu unterstützen, fin-
den Sie alle wichtigen Informationen unter 
singen-ist-klasse.info.

Th e Joy of Music ist die Hymne von „Singen 
ist klasse“. Enjott Schneider (Musik) und Jo-
scha Schaback (Text) schenkten sie Schott 
Music zum 250. Geburtstag. Mehrere Main-
zer Grundschulklassen arbeiten bereits damit. 
Das Chorstück ist auch mit Orchesterbeglei-
tung in einer Bearbeitung von Paul Schäff er 
erhältlich. Viele MitarbeiterInnen von Schott Mu-
sic spielten es während des Corona-Shutdowns in 
ihren Wohnzimmern ein. Der Zusammenschnitt 
dieses internationalen „Gesamtkunstwerks“ lässt 
sich unter schott-music.com/schott250 bestau-
nen.

„Singen ist Klasse“-Event in Wiesbaden
Photo: Christoph Nielbock
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Xiaogang Ye 65 | 23 Sep 2020
 
Xiaogang Ye is the compositional voice of his 
native country, China. He explores sounds, 
nature, and the spirituality of his homeland 
in works that have received acclaim across the 
world. He has also left his mark on the music 
scene in modern China and its exchange with 
other cultures as the founder and artistic di-
rector of the festival Beijing Modern and his 
committed work for the Chinese Music Coun-
cil. Since his studies at the Eastman School of 
Music in the state of New York, the composer 
has developed a particularly close relationship 
with musical life in the USA. In April of this 
year, Ye was appointed a member of the Amer-
ican Academy of Arts & Sciences. One of the 
core aspects of his artistic activities is the har-
monisation of these two musical worlds and 
the emphasis of their common values.

Xiaogang Ye ist die kompositorische Stim-
me seiner Heimat China. In seinen Werken 
erforscht er Klänge, Natur und Spiritualität 
des Landes und findet damit weltweit Gehör. 
Auch als Festivalgründer und -leiter von Bei-
jing Modern und durch sein Engagement im 
Chinesischen Musikrat prägt er die Musiksze-
ne im modernen China und ihren Austausch 
mit anderen Kulturen. Dabei hat der Kom-
ponist seit seinem Studium an der Eastman 
School of Music im Bundesstaat New York 
eine besonders enge Bindung zum Musikle-
ben in den USA. Erst im April wurde er zum 
Mitglied der American Academy of Arts & 
Sciences berufen. Gerade diese zwei Welten 
miteinander in Einklang zu bringen und ihre 
gemeinsamen Werte hervorzuheben, ist einer 
der zentralen Aspekte in seinem künstleri-
schen Schaffen.

BIRThDaYS / GeBuRTSTaGe

Toshio Hosokawa 65 | 23 Oct 2020

Toshio Hosokawa has worked in Europe and 
Japan for extended periods, and the majority 
of his works have premiered in Europe. His 
musical roots are based on traditional Japa-
nese musical concepts; key among them is ‘the 
calligraphy of sound’. Every sound in his mu-
sic has a life of its own: once it has been born, 
it contains a calligraphic line and keeps trans-
forming itself within its individual existence. 
Hosokawa listens acutely to a certain sound, 
immerses himself into it and listens to its in-
ner workings. The sound gradually shapes the 
harmony of the universe in which humans 
merge into nature, acknowledging that they 
are actually part of nature. His music can be 
a ray of light in these difficult times. We wish 
him a very happy birthday! 

Toshio Hosokawa hat über lange Zeit in Euro-
pa gearbeitet, die meisten seiner Werke wur-
den hier uraufgeführt. Sein Musikverständnis 
basiert allerdings auf traditionell-japanischen 
Konzepten. Eine Schlüsselfunktion nimmt 
die „Kalligraphie des Klangs“ ein. Jeder Klang 
hat ein Eigenleben: Einmal geboren, enthält er 
eine kalligraphische Linie und transformiert 
sich ständig in individueller Existenz. Der 
Komponist hört sich einen bestimmten Klang 
genau an, taucht in ihn ein und erfasst sein 
Innenleben. Der Klang formt allmählich die 
Harmonie des Universums, in dem Menschen 
mit ihm oder mit der umgebenden Natur eins 
werden. Dadurch begreifen sie, dass sie tat-
sächlich Teil der Natur sind. Hosokawas Mu-
sik kann in diesen schweren Zeiten ein Licht-
strahl sein. Wir wünschen ihm alles Gute zum 
Geburtstag!

Naji Hakim 65 | 31 Oct 2020
 
‘My connection with Messiaen is his Christian 
faith and his desire to compose music for the 
glory of God.’
Naji Hakim’s music is rooted in his profound 
Christian belief. The composer, who was born 
in Lebanon and studied with Jean Langlais 
at the Paris Conservatoire, is one of the lead-
ing figures of contemporary sacred music. 
He received the order ‘Pro Ecclesia et Ponti-
fice’ from Pope Benedict in 2007. For many 
years, Hakim was an inspirational titular 
organist at the Basilica Sacré-Cœur and of 
La Trinité as a successor of Olivier Messiaen.  
Hakim blends Gregorian chant, Syrian-
Maronite songs and folk music in his colourful 
music with a modern tonal language. We offer 
our heartfelt congratulations on the occasion 
of his 65th birthday! 
 
„Was mich mit Messiaen verbindet, ist sein 
christlicher Glaube und der Wunsch, Musik 
zum Ruhme Gottes zu schreiben.“ 
Naji Hakims Musik ist in einem tiefen christ-
lichen Glauben verwurzelt. Der im Liba-
non geborene Komponist studierte bei Jean 
Langlais am Pariser Conservatoire und ge-
hört zu den führenden Persönlichkeiten der 
zeitgenössischen Kirchenmusik. Im Jahr 
2007 verlieh ihm Papst Benedikt den Or-
den „Pro Ecclesia et Pontifice“. Viele Jahre 
begeisterte Hakim als Titularorganist an 
der Basilika Sacré-Cœur und von La Tri-
nité in der Nachfolge Olivier Messiaens. 
In seiner farbenreichen Musik verbindet der 
Komponist Gregorianik, syrisch-maroniti-
sche Gesänge und Folklore mit einer moder-
nen Tonsprache. Wir gratulieren sehr herzlich 
zum 65. Geburtstag!      

Xiaogang Ye

Toshio Hosokawa
Photo: Kazu Ishikawa

Naji Hakim
Photo: Joseph Sieber
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From Beethoven’s Fi� h to Lehár’s � e Merry Widow: due to the new regulations, space has become a concern for 
many concert and operatic performances. With imaginative smaller-scale adaptations, some large-scale works 
can still be performed under the current circumstances. During the past few months, we as well as our partners 
like Verlagsgruppe Hermann have added numerous arrangements to our publishing programme and now pro-
vide you with a list of these new additions in this journal. 
You can search for works with reduced scoring using a � lter for the number of performers, browse through a 
selection of chamber operas and discover additional small treasures at schott-music.com/reduced . 

Von Beethovens Fün� er bis zu Lehárs Lustiger Witwe: Durch Abstandsregelungen steht bei vielen Konzerten 
und Opernau� ührungen zu wenig Platz zur Verfügung. Mithilfe von kenntnisreich und fantasievoll ausgear-
beiteten kleinen Fassungen lässt sich ein Teil der eigentlich zu groß besetzten Werke dennoch realisieren. Wir 
und unsere Partner wie die Verlagsgruppe Hermann haben für Sie in den vergangenen 
Monaten zahlreiche Bearbeitungen ins Verlagsprogramm aufgenommen und Ihnen die 
Neuzugänge hier zusammengestellt. 
Außerdem können Sie unter schott-music.com/reduced gezielt nach klein besetzten Wer-
ken sowie nach Anzahl der Ausführenden � ltern, Kammeropern durchstöbern und wei-
tere Kleinode � nden.

Brand-new versions 
for reduced orchestra

RePeRToIRe ReCoMMenDaTIonS / 
TIPPS FÜR IhRe PRoGRaMMPlanunG

schott-music.com/reduced

Small orchestra on a big stage: Munich 
Chamber Orchestra in concert on 17 July 2020 
at Carl Orff Hall, Gasteig Munich
Photo: florian Ganslmeier
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Orchestra

Ludwig van Beethoven
Symphonie Nr. 5 c-Moll
arrangiert für Kammerensemble (oder Kam-
merorchester) von Joolz Gale (2016) · 30’

1 · 1 · 1 · 1 - 1 · 0 · 0 · 0 - P. - Akk. (ad lib.) - Str. 
(min. 1 · 1 · 1 · 1 · 1; max. 4 · 4 · 3 · 2 · 1)

Johannes Brahms
Ungarische Tänze Nr. 1, 3 & 5
arrangiert für Kammerensemble von Joolz 
Gale (2018) · 12’

1 · 0 · 1 · 0 - Akk. · Klav. - Str. (1 · 1 · 1 · 1 · 1)

Johannes Brahms
Ungarischer Tanz Nr. 5
arrangiert für Kammerorchester von Michael 
Rot (2020) · 3’

1 / - / 2 (B) / - · 1 / - / - / - · Streicher

Edvard Grieg
Peer Gynt Suite Nr. 1
arrangiert für Kammerensemble (oder Kam-
merorchester) von Joolz Gale (2018) · 15’

1 · 0 · 1 · 0 - Akk. · Klav. - Str. (min 1 · 1 · 1 · 1 · 1; 
max. 3 · 3 · 2 · 2 · 1)

Gustav Holst
4 Songs
for high voice and chamber ensemble,  
op. 48 (1929) · 12’ 
arranged by Klaus Simon (2019)
(engl.)

2 (2. auch Picc. und Altfl.) · Engl. Hr. · 0 · 0 - 
Hfe. · Cel. - Str. (min. 2 · 2 · 2 · 2 · 1)

Gustav Holst
5 Songs from ‘Vedic Hymns’
for medium voice and chamber ensemble,  
op. 24 (1907–1908) · 12’ 
arranged by Klaus Simon (2019)
(engl.)

2 (2. auch Picc. und Altfl.) · Engl. Hr. · 0 · 0 - 
Hfe. · Cel. - Str. (min. 2 · 2 · 2 · 2 · 1)

Engelbert Humperdinck
Abendsegen
aus „Hänsel und Gretel“
arrangiert für Kammerensemble von Joolz 
Gale (2016) · 3’

1 · 1 · 1 · 1 - 1 · 0 · 0 · 0 - P. (ad lib.) - Harm. 
(oder Akk.) - Str. (min. 1 · 1 · 1 · 1 · 1; max. 6 · 
5 · 4 · 2 · 2)

Christian Jost
Konzert
„Concerto noir redux“
für Violine und Orchester Nr. 2 (2020) · 23’

2 Klar. · Bassklar. - S. (3 Spieler) - Klav. - Str. 
(2 · 2 · 2 · 2 · 2)

Uraufführung: 6 Sep 2020 Berlin (D) · Vio-
line Christian Tetzlaff · Dirigent Christoph 
Eschenbach · Konzerthausorchester Berlin 

I completed the composition quasi-simul-
taneously with the end of the shutdown, and 
since this had given rise to a work with pre-
dominantly dark shades of colour and sound, 
I considered Concerto noir to be a perfect title. 
The Concerto noir redux version provides a 
variant with substantially reduced instrumen-
tation. Both Concerto noir and Concerto noir 
redux are independent works in which only the 
solo violin part remains absolutely identical.
 Christian Jost

Die Komposition vollendete ich quasi mit dem 
Ende des Shutdowns und da diese in Farbe 
und Ton eher ein dunkel gefärbtes Werk ent-
stehen ließ, schien mir der Titel Concerto noir 
perfekt. Die Concerto noir redux-Fassung ist 
eine wesentlich kleinere instrumental besetzte 
Variante. Beide Fassungen, das Concerto noir 
und das Concerto noir redux, sind eigenstän-
dige Werke, bei denen nur die Solovioline  
absolut identisch ist. Christian Jost

Felix Mendelssohn Bartholdy
Klavierkonzert Nr. 2 d-moll
arrangiert für Klavier und Kammerorchester 
von Joolz Gale (2015) · 24’

1 · 1 · 1 · 1 - 1 · 1 · 0 · 0 - P. - Str. (min. 1 · 1 · 1 · 
1 · 1; max. 3 · 3 · 2 · 2 · 1)

Wolfgang Amadeus Mozart
Konzert für Klavier und Orchester 
Nr. 21 in C-Dur, KV. 467
arrangiert für Klavier und Kammerorchester 
von Joolz Gale (2015) · 27’

1 · 1 · 1 · 1 - 1 · 1 · 0 · 0 - Str. (min. 1 · 1 · 1 · 1 · 1; 
max. 3 · 3 · 2 · 2 · 1)

Wolfgang Amadeus Mozart
Die Entführung aus dem Serail
Ouverture arrangiert für Kammerorchester 
von Michael Rot (2020) · 10’

1 (auch Picc.) / - / 2 (C) / - · 1 / - / - / - · Streicher

Jacques Offenbach
Cancan
aus der Nr. 15 der Opéra-bouffe „Orphée aux 
Enfers“
arrangiert für Kammerorchester von Michael 
Rot (2020) · 3’

Picc. / - / 2 (A) / - · 1 / - / - / - · Streicher

Maurice Ravel
Cinq mélodies populaires  
grecques
arrangé pour soprano et ensemble du cham-
bre (ou orchestre du chambre) par Joolz Gale 
(2015) · 5’
Textes de Michel Dimitri Calvocoressi d’après 
des chansons traditionnelles grecques (frz.)

1 · 1 · 1 · 1 - 1 · 1 · 0 · 0 - P. - Akk. · Klav. - Str. 
(min. 1 · 1 · 1 · 1 · 1, max. 5 · 4 · 3 · 2 · 2)

Jean Sibelius
Belshazzar’s Feast
arrangiert für Kammerorchester von Joolz 
Gale (2015) · 15’

1 · 1 · 1 · 1 - 1 · 1 · 0 · 0 - S. (2 Spieler) - Akk. - 
Str. (min. 1 · 1 · 1 · 1 · 1; max. 6 · 5 · 4 · 3 · 2)

Jean Sibelius
3. Sinfonie
arrangiert für Kammerorchester von Joolz 
Gale (2015) · 30’

1 · 1 · 1 · 1 - 1 · 1 · 1 · 0 - P. - Akk. - Str. (min. 1· 
1 · 2 · 2 · 1; max. 6 · 6 · 4 · 4 · 2)

Johann Strauss (Sohn)
An der schönen blauen Donau
Walzer arrangiert für Kammerorchester von 
Michael Rot (2020) · 10’

1 / - / 2 (A) / - · 1 / - / - / - · Streicher

REPERTOIRE RECOMMENDATIONS / TIPPS füR IHRE PROGRAMMPlANUNG 
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Johann Strauss (Sohn)
Die Fledermaus
Ouvertüre arrangiert für Kammerorchester 
von Michael Rot (2020) · 8’

1 / - / 1 (A) / - · 2 Hr. · Streicher

Johann Strauss (Sohn)
Ouvertüre zu „Die Fledermaus“
arrangiert für Kammerorchester von Joolz 
Gale (2015) · 8’

1 · 1 · 1 · 1 - 1 · 1 · 1 · 0 - S. (2 Spieler) - Str. 
(min. 1 · 1 · 1 · 1 · 1; max. 3 · 3 · 2 · 2 · 1)

Johann Strauss (Sohn)
Geschichten aus dem  
Wienerwald
Walzer arrangiert für Kammerorchester von 
Michael Rot (2020) · 10’

1 / - / 1 (B) / - · 2 / - / - / - · Streicher

Johann Strauss (Sohn)
Perpetuum mobile
Musikalischer Scherz arrangiert für Kammer-
orchester von Michael Rot (2020) · 3’

1 (auch Picc.) / - / 2 (B) / - · 1 / - / - / - · Strei-
cher

Johann Strauss (Sohn)
Tritsch-Tratsch Polka
Polka schnell arrangiert für Kammerorchester 
von Michael Rot (2020) · 3’

- / - / 1 (A) / 1 · 1 / - / - / - · Streicher

Johann Strauss (Sohn)
Wiener Blut
Walzer arrangiert für Kammerorchester von 
Michael Rot (2020) · 10’

- / - / 1 (B) / 1 · 1 / - / - / - · Streicher

Richard Strauss
Ein Heldenleben
arrangiert für Kammerorchester von Joolz 
Gale (2014) · 45’

1 · 2 · 2 · 1 - 2 · 1 · 0 · 0 - P. (ad lib.) S. (2 Spie-
ler) - Akk. · Klav. (ad lib.) · Hfe. - Str. (min. 2 · 
1 · 1 · 1 · 1; max. 7 · 6 · 4 · 4 · 2) 

Richard Strauss
Der Rosenkavalier
Suite für Kammerensemble arrangiert von 
Joolz Gale (2014) · 22’
nach dem Original für Orchester

1 · 1 · 1 · 1 - 1 · 1 · 0 · 0 - S. (2-3 Spieler) -  
Klav. · Akk. - Str. (min. 1 · 1 · 1 · 1 · 1; max. 3 · 
3 · 2 · 2 · 1)

Richard Strauss
Der Rosenkavalier
Suite für Kammerensemble arrangiert von 
George Morton (2020) · 22’
nach dem Original für Orchester

1 (auch Picc.) · 1 · 1 · 1 - 2 · 1 · 1 · 0 - Hfe. · 
Cel. - Str. (min 1 · 1 · 1 · 1 · 1; max. 6 · 5 · 4 · 
3 · 2)

Richard Strauss
Harmoniemusik zu  
„Der Rosenkavalier“
nach der gleichnamigen Komödie für Musik 
in drei Aufzügen
eingerichtet von Nigel Shore (2019) · 50’
 
2 Fl. (2. auch Picc.) · 2 Ob. (2. auch Engl. Hr.) · 
3 Cl. (1. und 2. in A, B und C; 3. In D, Es und 
A) · Bassethr. (auch Bassklar.) · 2 fg. · Kfg. · 
4 Hr.

Richard Strauss
Ruhe, meine Seele
nach einem Gedicht von Karl friedrich  
Henckell (dt.)
arrangiert für Stimme und Kammerensemble 
von Joolz Gale (2016) · 4’

1 · 1 · 1 · 1 - 1 · 0 · 0 · 0 - P. - Klav. (auch 
Harm.) - Str. (min. 1 · 1 · 1 · 1 · 1; max. 4 · 4 · 
3 · 2 · 1)

REPERTOIRE RECOMMENDATIONS / TIPPS füR IHRE PROGRAMMPlANUNG 

Claude Debussy
Fantasie
nach Motiven aus Werken von Claude 
Debussy
arrangiert für Kammerorchester von  
Michael Rot (2020) · 5’

1 / - / 2 (B) / - · 1 / - / - / - · Streicher

Gustav Mahler
Mahler Impressionen
nach Motiven aus der 1. Symphonie
arrangiert für Kammerorchester von  
Michael Rot (2020) · 10’

1 / - / 2 (B) / - · 1 / - / - / - · Streicher

Felix Mendelssohn Bartholdy
Mendelssohn-Medley
nach Motiven aus Werken von felix 
Mendelssohn Bartholdy
arrangiert für Kammerorchester von 
Michael Rot (2020) · 10’

1 / - / 2 (A) / - · 1 / - / - / - · Streicher

Giacomo Puccini
Puccini-Medley
nach Motiven aus Opern von Giacomo 
Puccini

arrangiert für Kammerorchester von  
Michael Rot (2020) · 10’

1 / - / 2 (B) / - · 1 / - / - / - · Streicher

Gioachino Rossini
Rossini-Medley
nach Motiven aus Opern von Gioachino 
Rossini
arrangiert für Kammerorchester von  
Michael Rot (2020) · 10’

1 / - / 2 (A) / - · 1 / - / - / - · Streicher

Franz Schubert
Schubert Melodien-Medley
nach Motiven aus Werken von franz 
Schubert
arrangiert für Kammerorchester von 
Michael Rot (2020) · 10’

1 / - / 2 (B) / - · 1 / - / - / - · Streicher

Giuseppe Verdi
Verdi-Medley
nach Motiven aus Opern von Giuseppe 
Verdi
arrangiert für Kammerorchester von  
Michael Rot (2020) · 10’

1 / - / 2 (B) / - · 1 / - / - / - · Streicher
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Stage works

Peter Eötvös
Senza sangue
Oper in einem Akt (2014–2015/2016) · 50’
nach der gleichnamigen Novelle von  
Alessandro Baricco
libretto von Mari Mezei (ital.)
Reduzierte fassung von Gregory Vajda (2019)

1 Mezzosopran - 1 lyrischer Bariton 

2 (2. auch Altfl., beide auch Picc.) · 2 (2. 
auch Engl. Hr.) · 3 (3. auch Bassklar.) · 2 (2. 
auch Kfg.) - 2 · 2 (2. auch flhr.) · 2 · 1 - P. S. 
(2 Spieler) - Hfe. · Cel. - Str. (8 · 6 · 5 · 4 · 3 [2 
fünfsaitig])

Senza sangue in its original large-scale ver-
sion is ideal for pairing with Béla Bartók’s 
Bluebeard’s Castle. In turn, the reduced form 
is perfect alongside the smaller-scale Bartók 
arrangement by Eberhard Kloke, published by 
Universal Edition and distributed in Germany 
by Schott. The reduced version of Senza sangue 
is still available for its world premiere.

Senza sangue ist in der großen Originalbe-
setzung ein exaktes Kopplungsstück zu Béla 
Bartóks Herzog Blaubarts Burg. Die Redukti-
on passt wiederum zur verkleinerten Bartók-
Bearbeitung von Eberhard Kloke, die von der 
Universal Edition aufgelegt und in Deutsch-
land über Schott vertrieben wird. Die redu-
zierte Fassung von Senza sangue ist noch zur 
Uraufführung frei.

Engelbert Humperdinck
Hänsel und Gretel
Märchenspiel in drei Bildern nach der Dich-
tung von Adelheid Wette (1891–1893) · 120’
Reduzierte fassung von Takénori Némoto
(dt./engl.)

2 Soprane · 3 Mezzosoprane - 1 Bariton - 
kleine Rollen - Ballett

1 (auch Picc.) · 1 (auch Engl. Hr.) · 1 (auch Es-
Klar., auch Bassklar.) · 0 - Klav. (auch Harm.) · 
Str. (1 · 0 · 1 · 1 · 1)

Engelbert Humperdinck
Hänsel und Gretel
fairy tale Opera in Three Acts
after the poem by Adelheid Wette  
(1891–1893) · 95’
Reduced version by Richard Peirson (2020)
(Ger./Eng.)
 
3 sopranos · 2 mezzo-sopranos - 1 baritone - 
several actors
 
fl(pic).cl(bcl)-hn-pno-str(1.1.1.0.0)

Franz Lehár
Die lustige Witwe
Operette in 3 Akten von Victor léon und leo 
Stein (dt.) · 165’
reduzierte fassung von Matthias fletzberger 
(2020)

4 Soprane · 1 Mezzosopran - 4 Tenöre ·  
4 Baritone - 1 Sprechrolle - 7 Chorsoli (Sopra-
ne) - weitere Rollen

1 / 1 / 2 (A,B) / 1 · 2 (F) / 1 / 1 / 0 · Pk. / Schlw. · 
Streicher

Franz Lehár
Da geh’ ich zu Maxim
Couplet des Danilo, Nr. 4 aus der Operette 
„Die lustige Witwe“
arrangiert für Kammerorchester von Michael 
Rot (2020) · 3’

1 / - / 2 (A) / - · 1 / - / - / - · Streicher

Franz Lehár
Vilja Lied
Arie der Hanna, Nr. 7 aus der Operette  
„Die lustige Witwe“
arrangiert für Kammerorchester von Michael 
Rot (2020) · 3’

1 / - / 2 (A) / - · 1 / - / - / - · Streicher

Wolfgang Amadeus Mozart
Die Zauberflöte
Eine deutsche Oper in zwei Aufzügen
Text von Emanuel Schikaneder (dt.)
Reduzierte fassung für Kammerensemble 
von Tiziano Manca (2006) · 180’

8 Soprane - 4 Tenöre · 5 Bässe - 4 Sprechrol-
len - Chor

1 (auch Picc., auch Altfl.) · 0 · 1 (auch Es-
Klar., auch Bassklar.) · Sopransax. (auch 
Tenorsax.) · 0 - 2 · 1 · 0 · 0 - S. (P. · Crot. · Xyl.· 
Marimba · Trgl. · kl. Tr. · gr. Tr.) (1 Spieler) - 
Str. (1 · 1 · 1 · 1 · 1)

Richard Wagner
Tannhäuser und der Sängerkrieg 
auf Wartburg
Verkürzte Textfassung von Carel  
Alphenaar (dt.)
eingerichtet für 5 Sänger und reduziertes 
Orchester von Henk de Vlieger (2018) · 100’
 
1 Sopran - 2 Tenöre · 1 Bariton · 1 Bass
 
0 · 1 (auch Engl. Hr.) · 2 (2. auch Bassklar.) ·  
1 - 1 · 0 · 0 · 0 - Hfe. - Str. (1 · 1 · 1 · 1 · 1)

Kurt Weill
Die sieben Todsünden
Ballet Chanté (1933) · 35’
Text von Bertolt Brecht (dt./engl.)
Englische Textfassung von W. H. Auden und 
Chester Kallman
fassung für 15 Spieler von HK Gruber und 
Christian Muthspiel (2019)

1 Sopran - 2 Tenöre · 1 Bariton · 1 Bass - 
1 Tänzerin

1 (auch Picc.) · 0 · 2 · 1 - 1 · 1 · 1 · 0 - S.  
(1 Spieler) - Klav.· Banjo (auch Git.) - Str. (1 · 
1 · 1 · 1 · 1) 

This reduced version of The Seven Deadly Sins 
was premiered in a stage performance con-
forming to social distancing regulations in the 
Theater Freiburg on 16 July 2020 after having 
been previously performed in a concert ver-
sion at the Beethovenfest Bonn in 2019.

Szenisch uraufgeführt mit Abstandsregelun-
gen am 16. Juli 2020 im Theater Freiburg nach-
dem die Fassung 2019 konzertant erstmals 
beim Beethovenfest Bonn gespielt wurde.

REPERTOIRE RECOMMENDATIONS / TIPPS füR IHRE PROGRAMMPlANUNG 

Kurt Weill
Die sieben Todsünden
Theater freiburg 2020
Photo: Paul leclaire
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Krzysztof Penderecki 
1933 – 2020

My publishing relationship and personal 
friendship with Krzysztof Penderecki spans a 
period of 55 years. This May, we were hoping 
to celebrate the publishing house’s 250th an-
niversary with him. We were however forced 
to mourn his passing with deepest sorrow on 
29 March 2020, in gratitude and with many 
vivid memories.
I first became acquainted with Penderecki in 
Donaueschingen in October 1962 at the pre-
miere of Fluorescences under the direction of 
Hans Rosbaud: what magical abrasive tonal 
colouring, hypnotically shimmering string 
clusters – the highest degree of subjectivity 
shaped into a perfectly designed form.

Not long afterwards, I heard his voice again 
with a very different sound, but unmistakably 
Penderecki: his Stabat mater, which would 
subsequently become embedded in his St. 
Luke Passion, was being performed on radio. 
This was a new type of sacred music incor-
porating ancient elements such as Gregorian 
chant and choral polyphony alongside twelve-
note technique organically linked with clus-
ters and major triads as if it were a matter of 
course. The same impression and the same 
certainty: this is how music can sound in our 
time.
A few years later in 1966, Penderecki came to 
Schott. It is almost impossible in retrospect to 
measure the huge arc spanned in his composi-
tional output over a period exceeding 60 years. 
The birth of Penderecki as opera composer 
in 1969: the double premiere of The Devils of  
Loudun on 20 June at the Staatsoper in Ham-
burg and two days later at the Württember-

gisches Staatstheater Stuttgart – a sensation 
which immediately brought Penderecki an in-
ternational reputation as a composer of stage 
works. Here he brought together all kinds of 
musical mediums which he had previously 
developed in Threnos, Anaklasis, St. Luke Pas-
sion and the Dies Irae, oratorio in memory 
of the victims of Ausschwitz, giving them a 
completely new existence: an extension of the 
sound range into almost violent noise, sophis-
ticated cluster and repetition techniques in the 
church and monastery scenes and harsh ac-
centuation alongside ironical buffoon-esque 
arpeggiation. The Devils of Loudun has to date 
been experienced in almost 40 different pro-
ductions across the world.
In 1980, Penderecki was approached by Lech 
Wałęsa who requested a composition for the 

inauguration of the monument for the work-
ers’ uprising in Danzig – his response was 
Lacrimosa which would form the foundation 
for the Polish Requiem. In 1978, Karol Wojtyła 
was appointed as first Polish Pope and named 
Johannes Paul II: Penderecki marked this oc-
casion with his composition Te Deum which 
incorporates a Polish melody. Immediately 
after the death of the Pope, he wrote Ciaccona 
in memory of Johannes Paul II in 2005. He 
then received a commission to mark the third 
millennium of the city of Jerusalem and com-
posed his Seventh Symphony, known as Seven 
Gates of Jerusalem.
I have a profound admiration for Penderecki’s 
personal style which cannot be categorised 
according to any particular school, knows 
no prohibitions and yet displays such great 
respect for tradition. I possess equal admira-
tion for his clear humanistic ideals and politi-
cal positions which he never sought to conceal 

and from which he never permitted himself to 
be swayed. His love for his Polish homeland 
and his unshaken faith in the freedom and 
right of personal conviction prompted him 
to compose religious works at a time when 
this was scorned on in Poland and made him 
a fervent public supporter of the Solidarność 
movement.
We owe many of his pieces to his special talent 
of friendship; musical personalities ranging 
from Siegfried Palm, Isaac Stern, Zubin Me-
hta, Mstislav Rostropovich, Boris Pergamen-
schikow, Jean-Pierre Rampal to Anne-Sophie 
Mutter not only performed his works around 
the world, but were also linked to him through 
profound and frequently decade-long person-
al bonds of friendship.
Penderecki was the master of letting things 
evolve. As the discoverer of several unknown 
types of trees and the owner of the largest pri-
vate arboretum in Poland, he always retained 
a focus on subsequent generations. This focus 
is also relevant to one of his lifetime achieve-
ments in which he intertwined the concept 
of Europe with the encouragement of new 
musical talent: he personally established and 
directed the Krzysztof Penderecki European 
Centre for Music which brings together highly 
gifted young musicians from across the globe 
and internationally renowned soloists in mas-
ter-pupil relationships, enabling new talents to 
develop and perfect their abilities over a long-
term period.

Farewell to Krzysztof Penderecki 
Peter Hanser-Strecker, publisher

 
Fast 55 Jahre währte die Verlagsbeziehung 
und meine persönliche Freundschaft mit 
Krzysztof Penderecki. Im Mai wollten wir mit 
ihm unser 250-jähriges Verlagsjubiläum fei-
ern. Am 29. März 2020 mussten wir in tiefer 
Trauer Abschied nehmen, in Dankbarkeit und 
voller intensiver Erinnerungen.
Zum ersten Mal begegnete ich Penderecki in 
Donaueschingen im Oktober 1962 bei der Ur-
aufführung von Fluorescences unter dem Diri-
gat von Hans Rosbaud: Magische, aufgeraute 
Klangfarben, hypnotisch-flirrende Streicher-
Cluster – höchste Subjektivität in eine voll-
kommen durchgebildete Form gebracht. 
Nicht lange danach hörte ich seine Stimme 
wieder, ganz anders, aber unverkennbar Pen-
derecki: Im Radio gab es das Stabat mater, das 
später in die Lukas-Passion Eingang finden 
sollte. Neue Sakralmusik, die uralte Elemen-
te der Gregorianik und Chorpolyphonie mit 
der Zwölftontechnik, mit Clustern und Dur-
dreiklängen organisch, ja selbstverständlich 
verbindet. Der gleiche Eindruck, die gleiche 
Gewissheit: So kann Musik heute klingen.

In MeMoRIaM 

Krzysztof Penderecki
Photo: Bruno fidrych
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Wenige Jahre später, 1966, kam Penderecki 
zum Schott-Verlag. Der große Bogen, den sein 
Schaff en über mehr als 60 Jahre schlägt, ist in 
diesen Erinnerungen kaum zu vermessen. Da 
ist die Geburtsstunde des Opernkomponisten 
Penderecki im Jahr 1969: In einer Doppel-Pre-
miere kamen am 20. Juni an der Hamburger 
Staatsoper und zwei Tage später am Württem-
bergischen Staatstheater Stuttgart Die Teufel 
von Loudun heraus, ein Paukenschlag, der 
Penderecki aus dem Stand den internationalen 
Ruf als Bühnenkomponisten einbrachte. Vir-
tuos fasste er sämtliche musikalischen Mittel 
zusammen, die er in Th renos, Anaklasis, der 
Lukas-Passion und im „Oratorium zum Ge-
dächtnis der Opfer von Auschwitz“ Dies Irae 
entwickelt hatte, und gab ihnen eine neue 
Richtung: Die Ausdehnung des Klangbereichs 
bis ins nahezu gewalttätig Geräuschhaft e, raf-
fi nierte Cluster- und Repetitionstechniken in 
den Kirchen- und Klosterszenen, scharfe Ak-
zentuierungen, aber auch ironisch-buff oneske 
Brechungen. Fast 40 Produktionen haben Die 
Teufel von Loudon in aller Welt erlebt.
1980 erreichte ihn der Wunsch Lech Wałęsas, 
ein Stück für die Einweihung des Denkmals 
für den Danziger Arbeiteraufstand zu kom-
ponieren – so entstand das Lacrimosa, das die 
Basis für das Polnische Requiem wurde. 1978 
wurde Karol Wojtyła als Johannes Paul II. 
zum ersten polnischen Papst gewählt, dafür 
komponierte Penderecki sein Te Deum un-
ter Einbeziehung einer polnischen Melodie. 
Gleich nach dem Tod des Papstes und zu des-
sen Gedenken schrieb er 2005 seine Ciaccona. 
Anlässlich des Geburtstages der Stadt Jerusa-
lem erhielt er den Auft rag für Seven Gates of 
Jerusalem, seine 7. Sinfonie. 
Meine große Bewunderung gilt Pendereckis 
Personalstil, der sich keiner Schule zuordnen 
lässt, keine Verbote kennt und zugleich so viel 
Respekt vor der Tradition zeigt. Nicht weniger 
bewundere ich seine klaren humanistischen 
Ideale und politischen Positionen, aus denen 
er nie einen Hehl machte und von denen er 
sich durch nichts abbringen ließ. Seine Liebe 

Nikolai Kapustin 
1937 – 2020

Th e Ukrainian composer and pianist Nikolai Kapustin passed away on 2 July 2020 in Moscow at 
the age of 82. His extensive compositional output including concert works of various genres and 
instrumentation is chiefl y characterised by his 20 piano sonatas and six piano concertos. With 
the death of Kapustin, we have lost a fascinating artist and genuine individualist who achieved 
astonishing international success during his later years. Although he never considered himself a 
jazz musician, his superlative blend of classical compositional technique with jazz styles became 
the hallmark of his music, for a long time only known within a small circle and now familiar 
across the world. We were honoured to accompany Kapustin for an intensive but unfortunately 
all too brief period as his publisher and off er our heartfelt thanks to him for the years of creative 
and friendly cooperation.

Am 2. Juli 2020 verstarb der ukrainische Komponist und Pianist Nikolai Kapustin im Alter von 
82 Jahren in Moskau. Sein umfangreiches Œuvre,  das Konzertwerke unterschiedlicher Gattun-
gen und Besetzungen aufweist, ist vor allem durch die 20 Klaviersonaten und sechs Klavierkon-
zerte geprägt. Mit Kapustin hat uns 
ein faszinierender Künstler verlassen, 
ein wahrer Individualist, dem im Alter 
eine unerwartete internationale Pro-
minenz zuteil wurde. Auch wenn er 
sich nie als Jazz-Musiker sah, ist doch 
die brillante Verbindung von klassi-
scher Satztechnik mit Jazzstilen das 
Markenzeichen seiner Musik. Lange 
Zeit nur einer kleinen Szene bekannt, 
geht sie heute um die Welt. Wir durf-
ten Kapustin eine leider nur kurze, 
aber intensive Zeit als Verlag begleiten 
und sind ihm dankbar für die Jahre 
der kreativen, ja freundschaftlichen 
Zusammenarbeit.

zur polnischen Heimat, sein unerschütterli-
cher Glaube an die Freiheit und das Recht auf 
eigene Überzeugungen ließen ihn religiöse 
Stücke schreiben, als dies in seinem Land ver-
pönt war, und machten ihn in den achtziger 
Jahren zu einem glühenden öff entlichen An-
hänger der Solidarność -Bewegung.

Viele seiner Stücke verdanken sich seiner be-
sonderen Begabung zur Freundschaft ; Musi-
kerpersönlichkeiten von Siegfried Palm über 
Isaac Stern, Zubin Mehta, Mstislaw Rostropo-
witsch, Boris Pergamenschikow, Jean-Pierre 
Rampal bis hin zu Anne-Sophie Mutter haben 
seine Werke nicht nur in aller Welt verbreitet, 
sondern waren ihm in tiefer, oft  jahrzehnte-
langer Freundschaft  verbunden. 
Penderecki war der Meister des Entstehen-
Lassens. Er, der gleich mehrere unbekannte 
Baumarten entdeckt hat und das größte priva-
te Arboretum Polens sein Eigen nannte, hatte 
immer auch die Entwicklung nachfolgender 
Generationen im Blick. Unter diesem Motto 
steht auch jenes Lebenswerk, in dem er den eu-
ropäischen Gedanken mit der Förderung des 
musikalischen Nachwuchses verknüpft e: Das 
von ihm gegründete und geführte Krzysztof 
Penderecki European Centre for Music bringt 
hochbegabte junge Musiker aus der ganzen 
Welt mit international renommierten Solisten 
zusammen, um in Meister-Schüler-Partner-
schaft en ihre Fähigkeiten langfristig zu entwi-
ckeln und zu perfektionieren.

Abschied von Krzysztof Penderecki 
Peter Hanser-Strecker, Verleger

Krzysztof Penderecki with his publisher 
and friend, Peter Hanser-Strecker

Nikolai Kapustin
Photo: Peter Andersen
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Ein bairisches Stück
libretto vom Komponisten (dt.) 
Reduzierte fassung von Paul leonard 
Schäffer (2020) · 100’

Mehrere Schauspielerinnen und Schau-
spieler
Im Orchester, später hinter der Bühne: 
Solo-Tenor
Hinter der Bühne, später auf der Bühne: 
großer gemischter Chor
Aus der Höhe: Solo-Sopran

1 (auch Picc.) · 1 (auch Engl. Hr.) · 1 (auch 
Bassklar.) · 1 (auch Kfg.) - 1 · 1 · 1 · 0 - S. 
(2 Spieler inkl. P) - Klav. (auch Cel.) - Str. 
(min. 2 · 2 · 2 · 2 · 1)

‘I am an old Bavarian, born in Munich, and this city, this region and this landscape have given me 
a great deal and exerted a signifi cant infl uence on my personality and works.’ (Carl Orff )
Carl Orff  created a memorial for his homeland with his work Die Bernauerin which was infl u-
enced in equal parts by Friedrich Hebbel’s drama of the same name and by traditional songs. 
Th e composition presents the moving story of Agnes Bernauer who was married well above her 
status to Albrecht III of Bavaria in the 15th century. Orff  undertook intensive studies to enable 
him to write his libretto in the authentic Bavarian language of that period. Text and music play an 
equally signifi cant role and the vernacular colouring highlights the onomatopoetic and rhythmic 
material of the dramatic form.
In celebration of the composer’s 125th anniversary (10 July 2020), Die Bernauerin will be per-
formed for the fi rst time at the Orff  Festival in a reduced version (postponed to 4 August 2021 
due to COVID-19 pandemic). What performance location could have been better suited to this 
‘Bavarian piece’ than the Florian-Stadl in the Andechs monastery where Orff  was buried in the 
pilgrimage church?
 
 „Ich bin ein Altbayer, in München geboren und diese Stadt, dieses Land, diese Landschaft  haben 
mir viel gegeben und mein Wesen und Werk mitgeprägt.“ (Carl Orff )
 Mit Die Bernauerin setzte Carl Orff  seiner Heimat ein Denkmal, das sowohl von Friedrich Heb-
bels gleichnamigem Drama als auch von altem Liedgut inspiriert ist. Das Stück erzählt die be-
wegende Geschichte der Agnes Bernauer, die im 15. Jahrhundert in einer nicht standesgemäßen 
Ehe mit Albrecht dem III. von Bayern lebte. Orff  betrieb intensive Studien, um sein Libretto in 
authentischer bayerischer Sprache des 15. Jahrhunderts zu verfassen. Wort und Musik erhalten 
dasselbe Gewicht, und die mundartliche Färbung wird zum lautmalerischen und rhythmischen 
Element der dramatischen Form.
Zum 125. Geburtstag des Komponisten (10. Juli 2020) wird Die Bernauerin beim Orff  Festival 
erstmals in einer reduzierten Fassung für kleinere Bühnen und Ensembles aufgeführt (Corona-
bedingt verschoben auf den 4. August 2021). Welche Spielstätte könnte dem „bairischen Stück“ 
besser gerecht werden als der Florian-Stadl des Klosters Andechs, in dessen Wallfahrtskirche 
Orff  beigesetzt wurde?

Carl Orff | Die Bernauerin

Die Bernauerin
Staatsoper Stuttgart 1965
figurines: liselotte Erler


